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1. Внешность обманчива: Appearances are deceptive. = Appearances are 
deceitful. – Наружность обманчива; All that glitters is not gold. – Не всё 
золото, что блестит; Beauty is but skin deep. – Красота – это обман; Don’t 
judge a book by its cover. – Не судите о книге по обложке. – Вид блестящий,  
а сам смердящий; He всё, что серо, волк; He всё то русалка, что в воду 
ныряет; Красивая, как ёлка, колючая, как иголка; Красна ягодка, да на вкус 
горька; Хорош на вид, а раскусишь – рот кривит. 

2. Иными словами, между внешним обликом человека и его поступками 
иногда проявляется поразительный контраст: Handsome is as handsome  
does. – Красота – в поступках. – Не тот хорош, кто лицом пригож, а тот 
хорош, кто для дела гож; Не гляди на лицо, гляди на обычай. 

3. Красивая внешность словно тождественна рекомендательному 
письму: A good appearance is a letter of recommendation. – Красивое лицо – 
что рекомендательное письмо. – Аленький цветок бросается в глазок.  

4. Внешность – не только лицо и фигура человека, но и его одежда:  
A man is judged by his clothes. – О человеке судят по его одежде; Fine feathers 
make fine birds. – Красивые птицы красивы своим оперением (Значение: 
Одежда красит человека). – По одежке встречают; Красивый вид человека 
не портит.  

5. Одежда как элемент внешнего вида является значимым, но не 
единственным фактором оценки человека: A good dress is a card of invitation, 
a good mind is a letter of recommendation. – ≈ По одежке встречают – по уму 
провожают; The cowl does not make the monk. – He всяк монах, на ком 
клобук. – Не смотри, что оборваны рукава, а смотри – ухватка какова; По 
одежке встречают – по уму провожают. 

6. Внешняя красота носит субъективный характер: Beauty is in the eye of 
the beholder. – ≈ Красота – в глазах смотрящего; One man’s trash is another 
man’s treasure. – Что для одного человека мусор, то для другого сокровище; 

There’s no accounting for taste. – О вкусах не спорят. – Не славится 

красавица, а кому кто нравится; Не по-хорошу мил, а по-милу хорош. 
Таким образом, проведенный анализ показывает значительное сходство 

паремиологических представлений о внешности у белорусов и англичан. 
 
Е. Фицнер  
 

ОБЪЕКТЫ ОЦЕНКИ В РЕЦЕНЗИЯХ НА ФИЛЬМ-ЛАУРЕАТ  
ПРЕМИИ «ОСКАР» 2023 ГОДА В НОМИНАЦИИ «ЛУЧШИЙ ФИЛЬМ» 

 
Данное исследование посвящено изучению функционирования оценки  

в кинорецензиях. Оценка подразумевает ценностный аспект значения язы-
ковых выражений, который может интерпретироваться как «А (субъект 

оценки) считает, что Б (объект оценки) хороший / плохой» (Е. М. Вольф).  
Мы решили обратиться к рецензиям на фильм «Everything Everywhere All  
at Once», поскольку именно он получил в 2023 г. кинопремию «Оскар»  
в номинации «Лучший фильм». Целью исследования стало установление 
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объектов оценки в рецензиях на данный фильм и определение оценоч-
ного знака, характерного для каждого из объектов. Фактической базой

исследования послужили 40 фрагментов рецензий, размещенных на сайте

rottentomatoes.com.
В нашем материале выявлен 91 объект оценки. В ходе анализа выделено

11 категорий, частотность которых подсчитана в процентном соотношении
от общего количества фрагментов. Выявлено, что чаще всего (50 %) оцени-
вается оригинальность, необычность фильма, при отрицательной оценке
обозначаемая нами как странность, абсурдность. На оригинальность прихо-
дится 80 % от данной группы, например: a volcano of creative ideas in full
eruption ‘вулкан творческих идей в разгаре извержения’, на странность –
20 %, например: fringey and wayward, too often frenetic only for craziness’ sake
‘странный и своеобразный, слишком часто безумный только сумасшествия
ради’. Следующей по употреблению стала насыщенность / перенасыщен-
ность (в зависимости от оценочного знака) (32,5 %). Перенасыщенность
составила 62 % от всей категории: overstuffed and a trifle exhausting
‘переполненный и немного утомительный’, насыщенность – 38 %: all-
encompassing film ‘всеобъемлющий фильм’. Эмоции, которые вызвал фильм,
оцениваются в 27,5 % случаев, преобладающее большинство которых
положительные (91 %): it made me laugh, cry and think ‘фильм заставил меня
смеяться, плакать и думать’. В 25 % объектом оценки была актерская игра,
которая во всех фрагментах оценивалась позитивно: inimitable grace and
talent of its star Michelle Yeoh ‘неподражаемая грация и талант звезды фильма
Мишель Йео’. На объекты оценки идеи фильма и юмора пришлось по 20 %.
Юмор всегда оценивался положительно, идея – в 87,5 % случаев. Оценка
фильма в целом без выделения каких-либо его аспектов встретилась
в рецензиях в 17,5 % случаев, 57 % из которых – положительные, 43 % –
отрицательные. В 15 % случаев оценивалась режиссерская работа, всегда
позитивно. Сюжет был объектом оценки в 10 %, его позитивно оценивали
в 75 % случаев. На визуальное оформление пришлось 7,5 %, все оценки
положительные. Наименее частотной оказалась оценка технических аспектов
фильма (2,5 %), причем эта оценка только положительная.

Перспектива исследования видится нам в изучении не только объектов
оценки, но и лексических способов выражения позитивной и негативной
оценки в этих объектах.

            

                                    
                    

                                 

                                                          
                                                                    
                                                                 


